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ABSTRACT

Roziqin, M Choirur. 2026. An Analysis of Translation Procedures in the Subtitles
of Netflix’s World War II: From the Frontlines. Thesis. Study Program of
English Language Education, Department of Languages and Arts
Education, Faculty of Teacher Training and Education, Universitas
Palangka Raya. Supervisor I: Lesly Martha Cecylia Meka, S.S., M.Pd.,
Supervisor II: Richard Ferry Nugraha, S.Pd., M. Hum.

Keywords: Translation, Documentary, Translation Procedure, Subtitle, Netflix,
World War 2: From the Frontline

This study focus is analysing the translation procedures in the subtitles of
World War II: From the Frontlines on Netflix using the content analysis method
since the main subject of this paper is audiovisual media as the main source of data
to systematically identify, categorize, and interpret the translation procedures. Data
were gathered through World War II: From the Frontlines, a six-part documentary
series released back in 2023 by Netflix, directed by Rob Coldstream and narrated
by John Boyega.

This research took one episode titled The Master Race and employed
content analysis technique and used a systematic sampling, a probability sampling
method that selects data at regular, predetermined intervals. In this study, the
intervals were determined using even numbers, so the researcher only selects data
that fall on even-numbered positions.

The results show that the translation procedures used in this study is 235.
They are transference 18 data (7,7%), naturalization 31 data (13,2%), calque 13
data (5,5%), cultural equivalent 9 data (3,8%), transposition 41 data (17,4%),
modulation 47 data (20,0%), paraphrase 21 data (8,9%), omission 30 data (12,8%),
explication 23 data (9,8%), and addition 2 data (0,9%). Moreover, the most
dominant translation procedure used is modulation. Modulation is the dominant
procedure because it effectively bridges the linguistic, cultural, and emotional gap,
ensuring that target audiences receive the same narrative clarity and intended
meaning as the original. By recasting such expressions into more intuitive
conceptual frames, modulation closes this gap and creates translations that feel
natural while staying true to the original material's intent.
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ABSTRAK

Roziqin, M Choirur. 2026. Analisis Prosedur Penerjemahan dalam Subtitel Film
Netflix World War II: From the Frontlines. Skripsi. Program Studi
Pendidikan Bahasa Inggris, Jurusan Pendidikan Bahasa dan Seni, Fakultas
Keguruan dan Ilmu Pendidikan, Universitas Palangka Raya. Pembimbing I:
Lesly Martha Cecylia Meka, S.S., M.Pd., Pembimbing II: Richard Ferry
Nugraha, S.Pd., M. Hum.

Kata kunci: Terjemahan, Dokumenter, Prosedur Terjemahan, Teks Terjemahan,
World War II: From the Frontlines.

Penilitian in berfokus pada analisis prosedur penerjemahan dalam subtitle
World War II: From the Frontlines di Netflix menggunakan metode analisis konten,
karena subjek utama penelitian ini adalah media audiovisual sebagai sumber data
utama untuk mengidentifikasi, mengkategorikan, dan menginterpretasikan
prosedur penerjemahan secara sistematis. Data dikumpulkan melalui World War I1:
From the Frontlines, sebuah serial dokumenter enam episode yang dirilis pada
tahun 2023 oleh Netflix, disutradarai oleh Rob Coldstream dan dinarasikan oleh
John Boyega.

Penelitian ini mengambil satu episode berjudul The Master Race dan
menggunakan teknik analisis konten serta systematic sampling, yaitu metode
probability sampling yang memilih data pada interval tertentu yang telah ditentukan
secara berkala. Dalam penelitian ini, interval ditentukan menggunakan data dengan
angka genap, sehingga peneliti hanya memilih data yang berada pada posisi
bernomor genap.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa total prosedur penerjemahan yang
ditemukan dalam penelitian ini adalah 235. Prosedur tersebut meliputi transference
18 data (7,7%), naturalization 31 data (13,2%), calque 13 data (5,5%), cultural
equivalent 9 data (3,8%), transposition 41 data (17,4%), modulation 47 data
(20,0%), paraphrase 21 data (8,9%), omission 30 data (12,8%), explication 23 data
(9,8%), dan addition 2 data (0,9%). Adapun prosedur penerjemahan yang paling
dominan digunakan adalah modulasi. Modulasi menjadi prosedur yang dominan
karena secara efektif menjembatani kesenjangan linguistik, budaya, dan emosional,
sehingga penonton sasaran dapat menerima kejelasan narasi dan makna yang
dimaksud sebagaimana dalam teks sumber. Dengan menyusun ulang ekspresi-
ekspresi tersebut ke dalam kerangka konseptual yang lebih intuitif, modulasi
menutup kesenjangan ini dan menciptakan terjemahan yang terasa alami sekaligus
tetap setia pada tujuan materi asli.
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